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AHHOTanus pado4yeid MporpaMMbl JUCUUIJINHBI

JucuunnmnHa «IIpakTH4eckuil Kypc BTOPOrO MHOCTPAHHOTO s3bIKa (AHTJIMUCKHIMA
SI3BIK)» BXOMUT B 00s3aTenbHyto yacTh OIIOIT 6akanaBpuara mo HanpasieHuto 45.03.02
JluaTBUCTHKA, HaANpaBIeHHOCTh (mpoduis) mnporpamMmbl  «Teopuss W METOAMKA
MIPENOIaBAHUSI WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP (nepeblil UHOCMPAHHbLIU A3bIK —
apabckuil; 6mMopot UHOCMPAHHBIU A3bIK — AHSAUUCKULL) .

HucuunnmHa  peanu3yeTcss Ha  (pakylnbTere  BOCTOKOBeAEHUs  Kadenpoit
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ISl TYMaHUTApHBIX (PaKyIbTETOB.

JlucrunimiHa ~ HameneHa Ha  (OPMUPOBAHUE — CICAYIONIUX  KOMIICTCHIIHMA
BBIITYCKHUKA:

obuenpogheccuonanbHule:

CrnocobeH MPUMEHSTh CHUCTEMY JIMHTBUCTUYECKMX 3HAHWM 00 OCHOBHBIX

(oHETHUECKUX, JIEKCHYECKHX, I'PaMMAaTUYECKHX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX SBJICHUSX,
opdporpaduu W MyHKTyallMd, O 3aKOHOMEPHOCTSIX (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMOI0
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €0 GYHKIUOHAIBHBIX pasHOBHIHOCTIX (OITK-1);

CriocobeH mopok1aTh U TOHUMATh YCTHBIE U MUCbMEHHBIE TEKCThI HA U3y4aeMOM
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE MPHUMEHHUTEIBHO K OCHOBHBIM (DYHKIIMOHAJIbHBIM CTHJIIM B
ounmansHOM 1 HeopumansHOU cepax odmenus (OIIK-3).

O0BEM TUCHUIINHBI — 25 3a4€THBIX €IUHULI;

Ce VYyeOHbIC 3aHATHUS dopma
MECTp B TOM YUCIIE MIPOMEKYTOUHOMN
KoHnTtakTHas paboTa 00yJaronuxcs ¢ mpernogaBaTeaeM arrecTauuu
Bcee W3 HUX (3auer,
ro | Jlex | Jlaboparop | Ilpaktu Koncyns | CPC | muddepenumpos
JA0%051 HBIC qyecKue KCP Taluu AHHBIN 3QYET,
3aHATHA 3aHATHA 9K3aMCH
3 252 100 152 3ayer ¢ OLEHKOH
4 252 100 152 | 3auer c oneHKOMI
5 252 100 152 3ayer ¢ OLEHKOH
6 144 100 44 3a4er ¢ OICHKOMI
Bcero | 900 400 500

1. Ilean ocBOeHMS TUCUUILJIMHBI

[leapt0o OCBOEHUS JTUCHUIUIMHBI «UHOCTPAHHBIM  S3bIK» (QHIVIMICKUMN)  SIBIsIETCSA

dbopMUpOBaHHE KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB, KOTOpas BKIIOYAET TpPU
KOMIIOHEHTa: 1) oOpazoBaTebHbBIN: (OPMUPOBAHUE HABBIKOB YCTHOW M MUCHMEHHOU peyH;
2) pa3BHUBAIONIMI: Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTEH K JMYHOCTHOMY U TNPOPECCHOHATBHOMY
CaMOONPEJEICHNIO; 3) BOCIUTATENbHBIM: BOCIHUTAaHUE CIIOCOOHOCTM M TOTOBHOCTH K
caMO00pa30BaHUIO C MOMOUIbID MHOCTPAHHOIO $3bIKa B pa3HbIX oOnacTsax. B monsTue
«KOMMYHUKAaTUBHAs KOMIIETCHIUS» BXOJAAT pa3jMuYHble BHJbl KOMIETEHUHUH: 1)
JMHTBUCTUYECKAsl KOMIIETEHLUS: YCBOEGHHE HOBOTO (POHETMYECKOT0, I'paMMaTHYECKOrO,
JEKCHUYECKOro Marepuana; 2) pedeBas KOMIETEHUMS: BIAJCHHE BCEMH BHJIaMHU



MHOSI3BIYHOM PEUYEeBOM JAESATENbHOCTH (ayAMpOBaHUE, TOBOPEHUE, YTEHHE, MUChMO); 3)
COIMOKYJIbTYpHAsi KOMIICTCHIIUS: BJIAJICHUE HWHOSA3BIYHOW KYJIBTYpOW, 3HAHUSMH O
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX CTpaHbl H3y4aeMoro s3bika; 4) y4yeOHO-
MO3HABATENIbHAsT KOMIICTCHIIMS: Pa3BUTHE OONMX W CHEIUATBHBIX YYEOHBIX YMEHHUI,
MO3BOJIAIOIINX COBEPILICHCTBOBATh YUEOHYIO NEATEIbHOCTh MO OBJIAJACHUIO (PAHIY3CKUM
A3BIKOM; 5) KOMIIEHCATOpHAsl KOMIIETEHIIUS: PA3BUTHE YMEHUN BBIXOAUTH U3 MOJIOKEHUS B
YCIOBUSIX JAePUIUMTA S3BIKOBBIX CPEACTB IMPHU IMOJIYYEHUHM U Tepelaye HHOS3BIYHOU
nHpopmaruu. - 3amaud: TMEpBBIA T0J OOy4YeHHUs: BBIPAaOOTKA TBEPJbIX HABBIKOB
MPABUJIBHOTO MPOU3HOIICHHUS], TPUBUTHE HABBIKOB YCTHOM M MUCbMEHHOUM peuH, OBIaJICHUE
HaBBIKAMHU MEPEBO/IA, MOJITOTOBKA K YTEHUIO HEAJAITUPOBAHHOW JINTEPATYPHL. - BTOPOH T'OJT
0oOyuyeHHUs:  3aKpeIUICHHE  TBEPJbIX  HABBIKOB  MPABWIBHOTO  IMPOU3HOIICHMUS,
COBEpIICHCTBOBAHWE YCTHOM W MHCBMEHHOM pPE€Yd, JajbHEMIIee pa3sBUTHE U
COBEPIIICHCTBOBAHUE PEUEBBIX YMEHUW. - TpeTud Tr0J OOydeHus: JaibHeHIee
dbopMHpOBaHWE HABBIKOB MPOU3HOILIEHHUSA;, CHUCTEMAaTU3alUsl paHee MPOUJEHHOTO
rpaMMaTHYeCKOr0 M JeKCUYecKoro Marepuana. [lo OKOHYaHWMM JABYXJETHEro Kypca
oOydeHusl CTYyJIEHT JIOJDKEH: - YMETh BECTH Oeceqy M JeflaTh COOOIICHUS Ha aHTIMICKOM
A3bIKE B Tpeleiax MNPeayCMOTPEHHOTO MPOrpaMMON (POHETUYECKOTO, JIEKCHUECKOro |
rpaMMaTUYeCKOTO MaTepualna; - ayJupoBaTh HOPMATUBHYIO AaHTJIMMCKYIO pedYb B
MOHOJIOTHYECKON (opme (Bpems 3ByyaHUs] HE MEHee 5 MUHYT, TEKCTHI COo/iepKar He Ooee
4% HOBBIX CJIOB, O 3HAYEHUU KOTOPBHIX MOXHO JIOorafaThes, U 10 1% HE3HAKOMBIX CJIOB); -
yMETh YUTaTh HA AHTJUUCKOM SI3bIKE XYJI0KECTBEHHBIE, OOIIECTBEHHO MOJMTHYECKUE U
Hay4YHO-TIOMYJISIPHBIE TEKCTHI, OMUPASICh HA MPETYCMOTPEHHBIA IPOrpaMMON JIEKCHYECKUMH,
(oHETMUECKUI U TPaMMaTHYECKUI MaTepuai, UCIOJb3ys CI0BOOOpa30BaTEIbHbBIE MOJIEIH,
MEXAaHU3M SI3bIKOBOM M KOHTEKCTyaJdbHOW Jorajaku. [Iporpamma Kypca aHTIIMMCKOTO SI3bIKa
0asupyercss Ha KOMIUIEKCHOM IMPENoJaBaHUM aHTJIMIICKOTO S3bIKa Ha BCEX Kypcax, MpHU
ATOM MPEeyCMaTPUBAIOTCA pa3IMYHbIe BUBI (aclieKThl) padoThl. [Iporpamma mpenmnomnaraer
MPEEMCTBEHHOCTh y4e€OHOTO Marepuana, TEMaTUKH M BUIOB pabOT C TOCTENEHHBIM
YCIOKHEHUEM YYEOHOro MaTepualia M TUIOB YHPA)KHEHWW, OCHOBAaHHBIX Ha HEM, YTO
TpeOyeT OT CTYIEHTOB Ha CTAPUIMX Kypcax B 3HAUYUTEIBHOUN CTETIEHH TBOPYECKOU pabOTHI.
Ha II kypce 3akimaapIBarOTCS OCHOBBI NMPAKTUYECKOTO BIIAJEHUS YCTHOW W NMHUCBMEHHOMN
peubl0 M €€ MPaBWIBHOTO (OHETHYECKOTO (opdorpadudeckoro) U TPaMMATUYECKOTO
oopMIIeHUSI.

2. MecTto nucuuiuiaabl B ctpykrype OIIOII 6akanaBpuarta

Juctumaa «[IpakTudeckuii Kypc BTOPOro MHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QHTIMHACKUI
SI3bIK)» BXOJIUT B o0s3aTenbHyr0 yacTh OIIOIl GakamaBpuata 1o HampariaeHuto 45.03.02
JIMHTBUCTHKA, HANTPaBICHHOCTH (MTPOQuIIb) MporpaMMel « Teopust 1 METOMKA MPENo aBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYD (Nnep8bvili UHOCMPAHHBIU S3bIK — apaOCcKuil, 6mopou
UHOCMPAHHBIU A3bIK — AHSTUUCKULL).

[Iporpamma AUCITUTUTMHBI COCTABJICHA C YIETOM CBSI3€M U COOTHOIICHUS yUeOHBIX
JTUCITUTUINH, TPENOJaBaeMbIX HaA OTIEJICHUM JIMHTBUCTUKU (aKylIbTeTa HMHOCTPAHHBIX
s3bikoB JII'Y. [ m3ydeHus AUCHUILIMHBI HEOOXOAUMBI 3HAHUS, YMEHHUS U KOMIICTCHIIUH,



MOJIyYeHHbIE OO0YyYalolMMHUCA HA TEPBOM Kypce MO HHOCTPAHHOMY sI3bIKy. CTyIEHTHI,

3HAarOmuec OAHH HHOCTpaHHBIﬁ A3BIK, O6J'IaI[aIOT HCO6XOI{I/IMLIMI/I SHAHUAMHU, YMCHHAMU U

IOTOBHOCTBIO K UBYHYCHUTIO AQHTJIUMCKOTO S3bIKA.

3. Komnerenuuu o0y4arouierocs,

(popmupyembie

B pe3yJbTare

OCBOCHUA

AUCHUIIMHBI (MepeYyeHb IMJIAHMPYEMbIX pe3yJbTAaTOB O0O0y4YeHHSI H Mpolexaypa

OCBOECHHA).

Oobwenpogheccuonanvnas komnemenuus

Kon u HammeHoBaHuUe Ko u HauMeHOBaHUe Pe3yabTaTsl IIpouenypa ocBoeHust
001menpogecCHOHAJBbHON | HHAUKATOPA J0CTHKEHUS o0y4eHust
KOMIIETEHIH U o0menpogeccuoHAIbLHOM
KOMIIeTeHIIUH
BBINNYCKHUKA
OIIK-1. OIIK-1.1. 3naer: coxepxanue | Pabota ¢ Tekcrowm,
Crniocoben IPUMEHATH | AHAJIU3UPYET OCHOBHBIE€ | OCHOBHBIX  Pa3/IeliOB | ayAUpPOBAHHUE,
CUCTEMY SBIIGHUS U TPOLIECCHI, | HAYKU 0 A3bIKE, | TOBOPEHHUE,
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUH | OTpaskarolue OCHOBHBIE 3aKOHBI | BBIMIOJHEHUE JIEKCUKO-
00 OCHOBHBIX | (DYHKIIMOHHUPOBAHUE CTPOCHHMSI, PA3BUTUS U | IPAMMaTHUYECKUX
(doHeTHUECKUX, SI3bIKOBOT'O CTpost | HYHKITMOHHPOBAHUS yIpaxHEHUH,
JIEKCUYECKUX, M3Y4aeMOTr0 MHOCTPAHHOTO | €CTECTBEHHOI'O $3bIKA; | MPE3EHTAIL[MI
rpaMMaTHYECKHX, S3bIKa B CHHXPOHHHM U | OCHOBHBIE  SI3BIKOBBIC
CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX TMaXpPOHHUH. MIPOLIECCHI.
ABICHUSX, opdorpaduu u Ymeer: JIOTUYECKHU
MyHKTYaIuH, 0 MBICITUTB; paboTaTh C
3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3HOTUIAHOBBIMH
(GyHKIIMOHUPOBAHUS HUCTOYHUKAMU;
H3Yy4aeMOro ¢dbopmupoBath U
MHOCTPAHHOTO $3bIKA, €ro apryMeHTHPOBAHO
(YHKITMOHATTBHBIX OTCTanuBaTh
Pa3HOBHIHOCTSIX. COOCTBEHHYIO
MIO3ULUIO o
pa3IMYHbIM
npoOiemMam
SI3BIKO3HAHMSL.
Biaageer: cucreMoi
JUHTBUCTUYECKUX
3HAHUMH, HaBBIKAMU
MPUMEHEHHsI  00IIUX
METOJIOB JTUHTBUCTHKHU
TUTSE OTHCAHUS
KOHKPETHBIX (popM U
KOHCTPYKIHUM SI3bIKA.
OIIK-1.2. 3Haer: BakHelmme | Pabota ¢ TekcTowm,
WuTepnpeTupyeT OCHOBHBIE | TPUHLIUIIBI ayIupoBaHue,
MPOSIBIICHUS  B3aUMOCBSI3U | OpTaHHU3AIIN TOBOPEHHUE,
S3BIKOBBIX ~ YpOBHEH W | MO3HaBaTEIbHON BBIMIOJTHEHUE JIEKCHKO-
B3aMMOOTHOILEHUS NS TeNbHOCTH, rpaMMaTHYECKUX
MOJICUCTEM SI3BIKA. HanpaBJICHHON Ha | YIPa)KHEHUH,
OCBOCHHME SI3bIKA; BUJbI | MPE3EHTALUU

OCHOBHBIX
MBICJIUTCIIBHBIX
onepanui,




MO3BOJISIFOIINX PelIaTh
MO3HABATEIIbHBIE
3a/1a4uu
(abctparupoBanue,
aHau3, CUHTE3,
CpaBHEHHUE,
000011IeHHE,
KOHKpETH3aIus,
KaTeropuzaus u
KIacCUUKAIINA);
CTaHJIaPTHBIE METOJbI
WCCIICTOBAHUS "
00paboTKu
uHpOpMaluu.

Ywmeer: MPUMEHSITh
MBICITUTEIIbHBIE
oTepalyu K S3bIKOBBIM
SIBIICHUSIM TUTSE
UIeHTU(DUKAITIN u
ONpPEACIICHUSI POIOBOU
MPUHAIICKHOCTH
MOCTIEAHUX;
peoOpa3oBHIBATH
uHpOpMaIIHIO B
3HAaHHUE, OCMBICIUBATD
JTUHTBUCTHYECKUE
MIPOLIECCHI U SIBJICHUS B
ux JTMHAMHKE u
B3alMOCBS3H,
PYKOBOJICTBYSICh
MPUHIIUIIAMA HAY4YHOU
00BEKTHBHOCTH,
YCTaHaBIIMBATh
MEXIPEIMETHBIE
CBSI3M U HCIIOJIb30BATh
3HAHUS, TTOJIyYCHHBIC B
OpyTuX Haykax, Ui
OCMBICIICHUS,
00BsICHEHUS u
WHTEPIIPETAIIH
JUHTBUCTUYECKUX
npobiuewm;

Baageer: HaBbIKaMH
paboTbl ¢ Hay4YHOH
JIUTEPATYPOl u
MpoLeaypaMu
00paboTKn
MaTepuasna; HaBBIKAMH
aHanu3a WHPOpMaIUH
00 U3y4aeMbIX
SBJICHUSAX B TEKCTE Ha
POTHOM U HU3y4aeMOM
MHOCTPAaHHOM SI3BIKaX,
BBIJICTICHUSI OCHOBHBIX
CMBICJIOBBIX BE€X, a
Takxe pedepupoBaHus




MaTepuasna; HaBBIKAMH
pacno3HaBaHUs
Pa3HBIX dhopm
PEYeBOro BOIUIOLICHUS
SI3BIKOBBIX SIBJICHUIA.

OIIK-1.3.

IIpuMeHseT  NOHATUIHBINA
arnmapar M3y4aemMon
JUCLMIUIMHEI;  cOOIoaaeT
OCHOBHBIC 0COOEHHOCTH

Hay4HOI'O CTUJIS B YCTHOH U
MUCbMEHHOM peun.

3Haer: OCHOBHBIE
TEPMUHBI U TOHSITHUS
pa3NUYHBIX  PA3]IEIOB
SI3BIKO3HAHMS:
(dhoHeTHKH u
¢dboHONOTHM,
rpaMMaTHKH,
JICKCUKOJIOTHH,
CTHJIUCTUKH W Jp.;
OCHOBHBIC
HUCTOPHUYECKHE
W3MCHEHMSI f3bIKa Ha
YpOBHE JICKCHKH,
rpaMMaTHKH u

(doHETHKHM U Jpyrux
BaXHBIX JJISl PEUICHUS
Oymyumx
po¢eCCUOHATBHBIX
3a1a4
JIUHTBUCTUYECKUX
SIBJICHUU.

Ymeert:
aHAIN3UPOBATH
SI3BIKOBBIM MaTepHa ¢
WCIIO0b30BAaHUEM
He00X0o MO
CIIPAaBOYHOM
JTUTEPaTyphI U
cioBapen "
apryMeHTHPOBATh
BBIOOp TEX WM WHBIX
HUCTOYHUKOB
uHpopManuy,
OTCTauBaTh OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS CBOETO
UCCIIETOBaHUS B
COOTBETCTBUU c
METONUKOH TOH WIH
WHOU

JIMHTBUCTUYECKOMH
IIKOJIBI, 4ETKO
BBIPAXATh CBOE
MHEHHE.

Baaneer:
MOHSATUMHBIM
armapaTom
COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKH npu
aHAIM3¢  S3BEIKOBOIO
Marepuaia; Hay4YHbIM

CTHJIEM

PaGota ¢
ayJupoBaHue,
TOBOPCHHUE,
BBITNIOJIHEHUE JIEKCUKO-
IrpaMMaTHYECKUX
YIIPA)KHEHU,
IIPE3CHTALUN

TEKCTOM,




IIPEICTaBICHUS u
apryMeHTalid CBOEH
TOUKHU 3pEeHHUs;
MH(POPMAIIMOHHBIMH
TEXHOJIOTUSIMHU s
IIPEICTaBICHUS
IIPE3eHTaLIH K
CBOEMY JOKJIay
(ycTHOMY OTBETY).

OIIK-3.

CnocobeH mopoXXaaTh H
IIOHUMATh YCTHBIG nu
MMMUCbMEHHBIE TEKCTHI Ha
I/I?)y‘IaeMOM I/IHOCTpaHHOM
SI3BIKE MPUMEHUTEIIBHO K
OCHOBHBIM
(YHKITMOHATBHBIM CTHJISIM

B odunranbHOM u
HeopunuanbHON  cdepax
OOIIIEHHSL.

OIIK-3.1.

Bnaneer OCHOBHBIMH
criocobamu BBIpAXKECHUS
CEMaHTHYECKOMH,
KOMMYHUKaTUBHON u
CTPYKTYPHOI
MPEEMCTBEHHOCTU  MEXAY
YacTSMU BBICKA3bIBaHUS B
YCTHOW M NIUCbMEHHOM

dhopmax.

3Haer: OCHOBHBIE
TIPUHIIMIIBI
IIOCTPOEHUSI  TEKCTa;
cnenuduxy
pazneneHus
BbICKa3bIBAaHUS-
MpEeAJIOKEHUS Ha
CMBICJIOBBIE  TPYIIIBL;
MpaBujia OINpPEACIICHUS
WH(POPMAITMOHHOTO
sipa  BBICKA3bIBAHMUS;
(yHKIIMOHATIEHBIE
BO3MOXXHOCTH  TOHOB
npu nepegavn
KaTeropuil «<HOBOT'O» U
«TAaHHOTOY; poiib
TEMITIOPAIbHBIX
XapaKTEPUCTUK YacTeu
BBICKA3bIBAHUS B
nepenaye 3Ha4YeHU I
«BaKHOTO -
HEBaXHOTO
(mpenckazyemoro)y;
rpaMMaTH4eCKHe u
JIEKCUYECKUE CPEICTBA
BBIPAXKECHUS
CEMaHTHYECKOMH,
KOMMYHHUKAaTUBHOU U
CTPYKTYPHOI
IIPEEMCTBEHHOCTD
MEXIy YacTSIMU
BBICKA3bIBAHUS -
KOMITO3UIIMOHHBIMU
3JI€eMEHTaMU TEKCTA.
Ymeer: BEBIJICIIUTE
KOMITO3UIIMOHHBIE
AJIEMEHTBI TEKCTa;
YCTaHOBUTH
CMBICJIOBBIE
OTHOILEHUS MEXIY
4acTSIMHU
BBICKA3bIBAHNS,
MIPOCOIUYECKU
NPaBUIBHO O(GOPMUTH
cBepxdpazoBoe
€AMHCTBO, YYUTHIBas

Pabdora ¢
ayIupoBaHue,
TOBOpEHUE,
BBIMIOJTHEHUE JIEKCHKO-
TpaMMaTHYCCKUX
YIOpaXHEHUH,
[pEe3CHTAlUN

TEKCTOM,




CEMaHTHYCCKHE,
KOMMYHUKATUBHbIE U
CTPYKTYpPHBIE  CBS3HU
MEXJy €ro 4acTsiMu U
nocnenyromumu COE;
HCII0Ib30BaTh
JIEGKCUYECKHUE CPEICTBA
JIOCTHOKCHHS
HE00XO0IUMOTO
BO3JCHUCTBUSI.
Baageer: HaBbIKaMH
KOMILIECKCHOT'O
HCITOJIb30BAHUS
MHTOHAIIMOHHBIX
CPEACTB  H3y4aeMoOro
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA
JUTSE MOCTPOEHUS
CBSI3HOTO
3aKOHYCHHOTO
BBICKA3bIBaHM,
YIAOBJIETBOPSAIOIIETO
TpeOOBaHUIO
BKJIIOYCHHOCTH B
KOHKPETHBI KOHTEKCT
Y CUTYAIIHIO;

CUCTEMOM  JIEKCUKO-

IrpaMMaTHYECKUX

CPEICTB OpraHu3aluu

LEJIOoro  TEeKCTa  C

coO0JII0ICHHEM

CEMaHTHYECKOMH,

KOMMYHHUKAaTUBHOU U

CTPYKTYPHOI

IIPEEMCTBEHHOCTH

MEXIY YacTsAMHU

YCTHOI'O u

MMACbMEHHOTO

BBICKA3bIBAHUSI.
OIIK-3.2. 3Haer: nekcuky, | Pabora ¢ Tekcrowm,
Crniocoben CBOOOJTHO | BBIpaXKaIOIIYIO ayJMpOBaHuUE,
BbIpaXaThb CBOM MBICIH B | Haubosee BAJKHBIE | TOBOPEHHUE,
YCTHOH W IIUCHbMEHHOM | MOHATHS, BBITNIOJITHEHUE JIEKCUKO-
dbopmax, aJICKBATHO | COOTBETCTBEHHO rpaMMaTHYECKUX
UCTOJNB3ys Pa3HOOOpPa3HbIC | U3y4aeMOW TEeMaTUKe | YIpaKHEHUH,
S3bIKOBBIE  CpPEACTBA  C | YCTHOM M NUCBMEHHOW | MPE3EHTALIMHU
LIENbIO BBIJICJICHUS | PEUH.
peneBaHTHON MHGOpPMAIUU. | YMeeT: MPaBUIBHO

HCII0JIb30BATh B

YCTHOW U MUCHbMEHHOMN

peun U3Y4YEHHYIO

JIEKCUKY "

rpaMMaTH4ECKHE

CTPYKTYpPBl € LENbIO

BBIJICJICHUS

peneBaHTHOM

uHpOpMalnu.




Biaagern: HaBBIKAMHU
YCTHOW U MUCBbMEHHOMN
peuH, MO3BOJISIOIIMMHU

CBOOOJHO  BBIpaXKaTh

MBICIIH,  AKLEHTUPYS

BHUMaHHE Ha

OCHOBHOM

uHpOpMalnu.
OIIK-3.3. 3Haer: oomme | Pabora ¢  TekcToMm,
Bnaneer  0coOEHHOCTSIMM | 3aKOHOMEPHOCTH, ayJUpOBaHUE,
ounmansHorO, dopmupyronMe  TOT | TOBOPEHHE,
HEUTPAILHOTO U | WK WHOMW | BBIIIOJIHEHUE JIEKCUKO-
Heo(UIIMaIBHOTO (byHKIMOHATBHBIN rpaMMaTHYECKUX
perucTpoB  OOLIEHHUS B | CTUIIb. yIpaKHEHUH,
YCTHOM ¥ INHCbMEHHOW | YMeeT:  OIpeleniaTh | IPe3eHTALUU
dhopmax. cTUIe00pa3yromme

CpeAcTBa TEKCTa W

HCIIOJIE30BaTh HX BO
BpeMs OOIICHHUS.
Biageer: HaBBIKAaMU U

IIPUEMAMH
pasinyeHus U
UCIIOJIB30BAHNUS
Pa3HBIX CTHUJICH pe4Yu B
KOHKPETHBIX

CUTyallUsIX B YCTHOU U
MUCbMEHHOU (popmax.

4. O0beM, CTPYKTYpPA U COAEPKAHNE TN CIUTIIHHBI

4.1. O0beM TUCIUILUIMHBI COCTABIAET 25 3aueTHRIX eauHuI], 900 akageMUIECKUX YacoB:

3 cemectp— 7 3ET (252 4.);
4 cemectp — 7 3ET (252 u.);
5 cemectp— 7 3ET (252 uv.);

6 cemectp — 4 3ET (144 u.);
4.2. CTpyKTypa TUCIUIUINHBI.

3 CEMECTP

Ne
n/n

Pa3genanl u TeMbl
JTUCHHUININHBI

Cemectp
Hepneas cemecTpa

Buasbi yueonoii
padoThI, BKJIIOYAs
CaMOCTOATEIbHYIO

padoTy CTyIeHTOB B
TPYA0EMKOCTH (B

CamocrosiTesibHast padoTa

®opMbI TEKYLIETO
KOHTPOJISA yCIIeBAeMOCTH
(no neoenam cemecmpa)
DopMa IPOMeKYTOUHOM
aTTecTaumu (no cemecmpam)

yacax)
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Moayas 1. Lesson 1.

Text: We learn| 3 |

| 14 ] |

| 22

VYcrHbIi onpoc, TepeBo/I,




foreign languages. nepeckas, IMCKyCCHs,

FpaMMaTI/IKaZ KOMMCHTUPOBAHUC

Present indefinite.
[IpomexxyTouHoe
TECTUPOBAHUE
HUroro: 36 14 22
Moayas 2. Lesson 2.

Text: We learn 14 22 YCTHBIH 0mpoc, IEPEBOI,
foreign languages. nepeckas, TUCKyccus,
I'pammaruka:  Present KOMMCHTHPOBAHHNE
indefinite. O6oport to be
going to. Mecto [TpomexxyToUHOE
Hapeuus oOpasa TECTHPOBAHMNE
JICUCTBUS U CTCIICHU.

HUroro: 36 14 22
Monayas 3. Lesson 3.

Text: The 14 22 YcTHBIN ompoc, epeBo/I,
working day of an IepecKas, TUCKYyCCusl,
engineer. I'pammaTuka: KOMMCHTHpOBARHE
OOBEKTHBIN aiex
Mectoumenuii.  Much, TIpoMexyToTHOe
little, many, few. TECTUPOBAHUE
Hroro: 36 14 22

Moayan 4. Lesson 4.

Text: My friend is 14 22 YCTHBIH 0npoC, IEPEBO/I,
a children’s doctor now. Tepeckas, IMCKyCceus,
FpaMMaTI/IKaI PaSt KOMMCHTUPOBAHUC
indefinite. I'marox to be.

Hanexu MMEH [TpoMexyTodHOE
CYHCCTBHUTCIILHBIX. TECTUPOBAHUE
[IpuTskaTenbHbIN
HazcK.
HUroro: 36 14 22

Moayas 5. Lesson 5.

Text: My last 14 22 YCTHBIH 0npoc, IEPEBOI,
weekend. repeckas, TUCKyccus,

TpamMmaTHKa; KOMMEHTHPOBAHHE
Past indefinite. Mecto
IIPSIMOTO ¥ KOCBEHHOTO TIpoMerxyTouHOE
JIOMOJIHCHUS B TECTHPOBAHUE
NIPEJIOKEHNMU.

Hroro: 36 14 22
Monyas 6. Lesson 6.

Text: My friend’s 14 22 YCTHBIH 0npoc, IEPEBO/I,
fami |y_ Iepeckas, TUCKyccus,

FpaMMaTI/IKaZ KOMMCHTUPOBAHUC
['maron to have wu
obopor to have got. TIpoMeskyTouHoe




Heonpenenéunsie
MECTOMMCHUS SOme,
any.

TECTUPOBAHUE

Hroro: 36 14 22
Moayas 7. Lesson 7.
Text: My sister’s 16 20 YcTHBI onpoc, TepeBo,
flat. nepeckas, IMCKYCCHs,
'pamMMaTHKa; KOMMEHTHPOBaHUE
Oo6opor there is, there
are. MopanbHbIi TIpoMexyTOUHOE
rJ1aroji can u o6opor to TECTHPOBAHHE
be able to.
Hroro: 36 16 20
Bcero 3a 3 cem.: 252 | \ || 100 | \ | 152 |
4 CEMECTP
Buabl yueOHoit DopMbI TEKYLIETO
Pa3nesibl U TeMbl padoThl, BKJIIOYas = KOHTPOJISl yCIIeBAeMOCTH
Ne AMCHUIINHBI CaAaMOCTOSITEJIbHYIO S (no nedenam cemecmpa)
n/n g padoTy CTyIeHTOB H 8 ®opmMa NpPoOMeKyTOUHOM
o § TPYAOEMKOCTB (B & | arTecTauuMu (no cemecmpam)
§ s yacax) =
o =
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Moayas 1. Lesson 8.
Text: At the | 3 14 22 VYcTHBII ompoc, MepeBoI,
Ilbrary IIE€pECKas3, MUCKYyCCus:l,
'pammaTyka; KOMMEHTUPOBaHUE
[Tpuuactus 1. Present
perfect. OTtcyTcTBUE TTpOMeKYTOUHOE
apTHUKIIA nepen TECTUPOBAHUE
CYLIECTBUTEIIEHBIMH,
0003HaYAIOLMMHU
Ha3BaHUA HayK u
y4eOHBIX MTPEIMETOB.
Hroro: 36 14 22
Monyas 2. Lesson 9.
Text: A telephone 3 14 22 VYcTHBII ompoc, MepeBoI,
Conversatlon IIEpECKa3, NTMCKYCCHsl,
'pamMaTuKa: KOMMEHTUPOBaHUE
Bripaxenus
JOJKEHCTBOBAHUS B [IpOMEKYTOUHOE




AHTJIMMCKOM SI3BIKE. TCCTUPOBAHUC
Bomnpocurensno-
OTPULIATENbHBIE
MPEIIIOKEHHUSL.
Hroro: 36 14 22
Monayas 3. Lesson 10.
Text: A letter to a 14 22 VYcTHbIl onpoc, nepeBo,
friend. NnepeCKa3, TMCKYCCHs,
FpaMMaTI/IKaZ KOMMCHTUPOBAHUC
Future indefinite.
[IpomexxyTouHoe
TECTUPOBAHUE
Hroro: 36 14 22
Moayas 4. Lesson 11.
Text: A Visit to 14 22 VYcrHbIl onpoc, nepeBo,
MOSCOW NEepeCKa3, TMCKYCCHs,
FpaMMaTI/IKa: KOMMCHTUPOBAHUC
CornacoBaHue BpPEMEH.
PaznenurensHbie TTpoMeskyTOUHOE
Bonpockl. ['maronsr 10 TECTUPOBAHHE
speak, to tell, to say, to
talk.
Hroro: 36 14 22
Monayas 5. Lesson 12.
Text: In the lunch 14 22 VYcTHBIH ompoc, MepeBo,
hour' nepeckKas, IMCKyccus,
FpaMMaTI/IKa: KOMMCHTUPOBAHUEC
Boipasxkenue  mpocbObl
W HpUKa3aHus, [TpoMexkyToUHOE
00OpanEHHbIX K TECTHPOBAHMKE
IIEPBOMY WJIA TPETHEMY
muity. O6mumii Bompoc B
KOCBEHHOM peuu.
ApTHUKIBL C UWMEHAMH
COOCTBEHHBIMH u
BEIECTBECHHBIMU.
Coueranue a little, a
few.
Hroro: 36 14 22
Monayas 6. Lesson 13.
Text: They are 14 22 YcTHBIM onpoc, epeBo,
|eaving MOSCOW. nepeckKas, IMCKycCus4,
FpaMMaTI/IKa: KOMMCHTUPOBAHUEC
CrpanaTenbHblii  3aJ10T.
CrenuanbHble BOIPOCHI TIpoMeKyTOUHOE
B KOCBEHHOW peud. TECTUPOBAHUE
CamocTosITeNnbHbIC
dbopMbI




MMPUTSKATCIbHBIX

MECTOMMEHUMU.
HTroro: 36 14 22
Moayas 7. Lesson 14,
Text: A sea story. 16 20 YCTHBIN OMpoc, IEPEBOI,
['paMMaruKa: nepeckas, IMCKyccus,
Past and future KOMMEHTHUPOBAHHE
continuous. Ilpocwba u
IIpUKa3aHuA B IIpomexyrounoe
KOCBEHHOM peYH. TECTUPOBAHHE
HTroro: 36 16 20
Bcero 3a 4 cem.: 252 | \ \ \ 100 \ \ | 152 \
5 CEMECTP
Buabi yueonoii ®opMbI TEKYLIETO
Paznennl u TeMbl padoTHI, BKIKYAS = KOHTPOJISI yCTIeBA€MOCTH
Ne AU CIUTIJINHbI CaMOCTOSITEJIbHYIO S (no neoenam cemecmpa)
n/n s padoTy CTyeHTOB M | 3 DopMa NPOMeKYTOYHOM
. § TPYA0EMKOCTH (B & | aTTecTauuu (no cemecmpam)
§ § yacax) E
E o o s
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Moayas 1. Lesson 15

Text: Shopping. 14 22 VCTHBIH 0mpoc, IepeBo/,

['paMMaTHKa: nepeckas, IUCKYCCHs,
CTereHn  CpaBHEHHS KOMMEHTHpOBAtHe
MpuIaraTeibHbIX.

NmMennbie  O€3IUYHBIC TTpoMesKyTOuHOE
npemoxenus.  CrioBa- TECTUPOBAHHE
3aMECTUTCIIN.
HTroro: 36 14 22

Monyas 2. Lesson 16.

Text: The United 14 22 YcTHBIN ompoc, epeBo/I,
Kingdom. nepeckas, TUCKYCCHS,

FpaMMaTHKaZ KOMMCHTUPOBAHUC
Crenenu CpaBHEHUS
Hapeuui. VIMeHHbIE WU IpomexyTousoe
rJarojibHble O€3JIMYHbBIC TECTHPOBAHHE
IpEeII0KEHHUS.

HTroro: 36 14 22
Moayas 3. Lesson 17.

Text: The 14 22 VYcTHBII ompoc, MepeBoI,
childhood and youth of TiepecKas, MCKyceus,
Dickens KOMMEHTHPOBAHHE

' IIpomexxyrounoe




FpaMMaTHKa; TECTUPOBAHUE
Heonpenenéunsie
MECTOUMEHMUS u
Hapeuwusi, MPOU3BOJIHbIC
OT SOMe, any, no, every.
HTroro: 36 14 22
Monyas 4. Lesson 18.
Text: The 14 22 VYcTHbIl onpoc, nepeBo,
LaerVS. nepeCKa3, TMCKYCCHs,
FpaMMaTI/IKa: KOMMCHTUPOBAHUC
[TpuuactHble 000pOTa C
npuyactusmu | u Il B TTpoMesKyTouHOE
GyHKIIUU  OTpeeNeHusI TECTUPOBAHUE
u 00CTOSITEIHCTRA.
Present  perfect co
cmoBamu  since, for a
long time, for ages.
HTroro: 36 14 22
Monayas 5. Lesson 19.
Text: Now he 14 22 YcTHBIN onpoc, epeBo/,
belongs to the ages. Tepeckas, MCKyceus,
FpaMMaTI/IKa: KOMMCHTUPOBAHUEC
KoHcTpyKius cioxHoe
JIOTITOJTHEHUE ocIe TIpoMeKyTOUHOE
riarojgoB to want, to TECTUPOBAHUE
exXpect u BbIpaKeHUsA
would like. T'epynauit
rocie riarojios to stop,
to continue, to begin, to
go on, to finish, to
mind. Past perfect.
Hroro: 36 14 22
Monayas 6. Lesson 20.
Text: The open 14 22 YcTHBIM onpoc, IepeBo/,
WindOW. nepeckKas, IMCKycCus4,
FpaMMaTI/IKa: KOMMCHTUPOBAHUEC
KoHcTpyKiusi Ci0kKHOE
JIOTIOJIHEHUE OCJIe TIpoMeKyTOUHOE
IJ1aroJjIOB BOCIIPUSITHS U TECTUPOBAHUE
nocJie raarosa to make.
Hroro: 36 14 22
Moayas 7. Lesson 21.
Text: Her first 16 20 YcTHBIN onpoc, mepeBo,

night.

I'pammaruka:
Coro3sr  neither...nor,
either...or, both...and.
Cokpani€éHuble

MEepeCKa3, NTMCKyCCus,
KOMMCHTHUPOBAHUE

[Ipomexyrounoe
TECTUPOBAHUE




YTBEPAUTEIbHBIC U
OTpHUILIATECIbHBIC
NpeUIOKEHUA THUIIA SO
shall I, neither did he.

Hroro: 36 16 20
Beero 3a 5 cem.: 252 | L] | ] 100 | | | 152 |
6 CEMECTP
Buabl yueOHoit DopMbI TEKYLIET0
Pa3nesibl U TeMbl padoThl, BKJIIOYas = KOHTPOJISl yCIIeBAeMOCTH
Ne AU CIUTIINHbI CaMOCTOSITEJIbHYIO S (no neoenam cemecmpa)
n/n s padoTy CTyeHTOB M | 3 DopMa IPOMeKYTOUHOM
S TPYA0EMKOCTH (B & | aTrecraumm (no cemecmpam)
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Monyas 1. Lesson 22
Text: A piece of | 3 26 10 YCTHBIN ompoc, TEPEeBO/I,
soap. nepeckas, IUCKYCCHs,
I'paMmarTuKa: KOMMEHTUPOBaHUE
Future perfect.
IIpomexxyrouHoe
TECTUPOBAHUE
Hroro: 36 26 10
Monyas 2. Lesson 23.
Text: Post haste. 3 26 10 YcTHBIH onpoc, IepeBo/,
FpaMMaTI/IKaZ NEpeCKa3, TMCKYCCHs,
Rev's | on KOMMCHTUPOBAHUC
[IpomexxyTouHoe
TECTUPOBAHUE
Hroro: 36 26 10
Moayas 3. Lesson 24.
Text: Mr. Winkle | 3 24 12 YCTHBIN ompoc, MEPEeBO/I,
on the ice. TepecKas, IMCKyceus,
FpaMMaTI/IKa' KOMMCHTUPOBAHUC
Revision.
[IpomexxyTouHoe
TECTUPOBAHUE
HTroro: 36 24 12
Mony.as 4. Lesson 25.
Text: The love| 3 24 12 YCTHBIN ompoc, MEPEBO/I,
drug, IepeckKas, TUCKyCCus,




['pammaruka: KOMMEHTUPOBAHUE
Revision.
IIpomexxyrouHoe
TECTUPOBAHUE
Hroro: 36 24 12
Beeroza6cem.:144 | | | \ 100 44

4.3. Conep:xkanme TMCHUILVINHBI, CTPYKTYPHMPOBaHHOE 110 TeMaM (pa3aesiam).

4.3.1. Cooeprcanue NeKyUOHHBIX 3AHAMUL RO OUCUUNTIUHE.
JlekMOHHBIE 3aHATHS 110 TAHHOU JUCITUTUIMHE HE MPEyCMOTPEHBI.

4.3.2. Cooeprcanue npakxmudecKux 3aHAmMuil o OUCYUNIUHE.
Mopnyas 1
Text: We learn foreign languages.
I'pammatuka: Present indefinite.
Moayas 2
Text: We learn foreign languages. I'pammatuka: Present indefinite. O6oport to be

going to. MecTo Hapeuust oOpa3a JeHCTBUSA U CTEIICHHU.
Monyas 3
Text: The working day of an engineer. I'pammarrka: OOBEKTHBIN MaIEK
Mecroumenuii. Much, little, many, few.
Mopnyas 4
Text: My friend is a children’s doctor now. I'pammaruka: Past indefinite. I'maroun to
be. ITagexxu UMEH cylecTBUTEIbHBIX. [IpUTSHKATEIBHBIN TACK.
Monayasb 5
Text: My last weekend.
['pammaruka: Past indefinite. Mecto npsiMoro u KOCBEHHOTO JIOTIOJTHEHHS B
PETIOKEHNH.
Monayas 6
Text: My friend’s family.
I'pammaruka: [maron to have u oGopor to have got. Heonpenenéunbie
MECTOMMEHUS SOMe, any.

Moayas 7
Text: My sister’s flat.
['pammaruka: Ob6oport there is, there are. MomanpHbIl r1aroa can u odopot to be
able to.

Moayas 8
Text: At the library.
I'pammaTtuka: ITpruacTus 1. Present perfect. OtcyrcTBre apTHKIIS Iepe
CYILIECTBUTEIbHBIMHU, 0003HAYAIOIIMMHU Ha3BaHUS HAyK U yU4E€OHBIX MTPEAMETOB.
Moayas 9
Text: A telephone conversation.
I'pammatrka: BelpaykeHns JOJKEHCTBOBAHMUS B aHIVIMKMCKOM s3bIKE. BonpocurenbHo-
OTPULATEIIbHBIE TTPETI0KEHUS.
Moayas 10
Text: A letter to a friend.
I'pammatuka: Future indefinite.



Monayas 11

Text: A visit to Moscow.

I'pammaruka: CornacoBanue BpeM€EH. Pa3aenurensHbie Bonpocsl. I'arossl to
speak, to tell, to say, to talk.

Monayas 12

Text: In the lunch hour.

['pammatuka: Beipaskenre mpochObl WM MPUKa3aHUsl, 00paEHHBIX K IEPBOMY
WK TpeTbeMy Jinily. OOmiuii BOmpoc B KOCBEHHOW peun. ApTUKIIb C UMEHAMU
coOcTBeHHBIMU U BelecTBeHHbIMU. Coueranue a little, a few.

Moayas 13

Text: They are leaving Moscow.

I'pammaruka: CrpagaTenbHbiid 3a510T. CrieuanbHbIe BOITPOCHI B KOCBEHHOW PEYH.
CamocrosTenbHbIe (POPMBI MPUTSHKATETHHBIX MECTOMMEHUH.

Monpyas 14

Text: A sea story.

I'pammaTtuka: Past and future continuous. Ilpocs0a 1 nprKa3aHus B KOCBEHHOM
peun.

Moayas 15

Text: Shopping.

['pammaruka: CTeneHn cpaBHEHHS MpUJiaratelbHbIX. IMEHHBIC OC3TUYHbBIC
npeanoxenus. CaoBa-3aMECTUTENN.

Monyas 16

Text: The United Kingdom.

I'pammaruka: CreneHnu cpaBHEHMs Hapeuuil. MIMeHHbIe 1 T1aroyibHbIe
Oe3IMYHBIE MTPEITIOKEHUSI.

Mopyas 17

Text: The childhood and youth of Dickens.

I'pammatunka: HeonpenenénHuple MECTOMMEHUS M HApEYUsl, TPOU3BOIHBIE OT SOME,
any, no, every.

Monayas 18

Text: The Lavrovs.

I'pammaruka: IlpuyactHeie oOopotra ¢ mnpuvactusmu | u |l B dyHKIUM
omnpenaeneHus u oocrosTenabcTBa. Present perfect co ciosamu  since, for a long time, for
ages.

Monayas 19

Text: Now he belongs to the ages.

I'pammatrka: KoHCTpyKIus C10KHOE TOMIOJIHEHUE TTOCeE T1arosios to want, to
expect u Beipaskenus would like. I'epynauit mocie rirarosos to stop, to continue, to
begin, to go on, to finish, to mind. Past perfect.

Moayas 20
Text: The open window.
I'pammaTika: KOHCTPYKIUS CII0XKHOE AOMOJHEHUE ITOCIE IJIaroJ0B BOCIPUATHS U
riociie raarosa to make
Monyas 21
Text: Her first night.
I'pammatuka: Coro3sl Neither...nor, either...or, both...and. Coxpaménnbie
yTIBEpAUTEIIbHbIE U OTPHUIaTeNIbHbIC MTpeaokenus Tuma S0 shall 1, neither did he.
Monyas 22
Text: A piece of soap.



I'pammaTtuka: Future perfect.

Monayasb 23
Text: Post haste.
I'pammaruka:
Revision.

Monyas 24
Text: Mr. Winkle on the ice.
['pammatuka: Revision.

Moayas 25

Text: The love drug.
I'pammarnka:
Revision.

5. O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHH

B xoze npoBeaeHus 3aHATUIM UCTIOIB3YETCS KOMILJIEKC 00pa30BaTeNIbHbIX TEXHOJIOTHM st
BBIMIOJIHEHUSI ~ Pa3JIMYHBIX  BUJOB  paboT 1mpu  OOydyeHHH  JaHHOMY  KypcCy,
MpeyCMaTPUBAIOTCA CJICYIONIUE AaKTUBHBIE M WHTEpPAaKTUBHBIE (DOPMBI MpPOBEACHUS
3aHATUI: POJIEBBIC UTPhI, MPOEKTHASI METOAWKA W T.JA. C MCIOJb30BAHUEM ayTE€HTUYHBIX
ayauo-, BUJICO- U KOMIBIOTEPHBIX MAaTEPHAJIOB, OTPAXKAIOIIMNX PEAIMU CTPAHbI N3Yy4aeMOTr0
sa3pika. Best ayauTopHas paboTa HaXOIWUTCA B TECHOW B3aMMOCBSI3M C BHEAYyAUTOPHOM
paboToi CTYACHTOB C IeNbl0 (OPMHUPOBAHUS U Pa3BUTHS MPOGECCHOHATBHBIX HABBHIKOB
obOyuvaroruxcsi. [lo mMepe BO3MOXKHOCTH, B paMKax JaHHOTO Kypca, MPEAyCMOTPEHBI
BCTPEYU C HOCUTEISIMU SI3bIKA.

6. YueOHO-MeTOAUYECKOE O0ecTeYeHne CaMOCTOSITEIbHOM padoThl CTYIEHTOB.

B npoyecce 06yuenus ucnonv3yomes:
Yuebnuxu u yuebnvle nocobus 6 oOymadchom u d1ekmpouHom eudax;, Cnosapu (moakosvie,

08YS3bIUHbLE, MUHUMYMbL).

CO@peMeHHble UHOA3blYHbLE CNPABOYHUKU NO coomeemcmeyiow;eﬁ ompaciu HayKu.
AymeHmullele u adanmupoeannble nmeKkcnivl 6 ay()uo U NUCbMEHHOM BUOAX.

Ne Buael u conep:xkanue Bup xontpoas Yu4eOHo-

n/n CaMOCTOSITeIbHOM padoThl METOJHYECKOe

obecrneueHue
1. Patora max WhatsApp, oxor, e-mail, Buor, ek,
TPOMBHOIICHHEM 1 yeTHsii ompoc HHTEPHET

TEXHYKOI dTeHu pecypesl

2. Pabora ¢ nexcieckiy

MaTepHanoM

Yernwiit ompoc, Oror,
IpoBEpKA TeTpajelt ¢

JIOMAIIHUM 3aJaHuEM

Bror, crosapi,

VHeORHUKH,
HHTEPHET

pecypest

3. Pabora co croapen

fnor, e-mail,

MpoBepka  TeTpateil ¢

Cnosapu,

HHTEpHET




) KPATKOCPOHBIE

JIOMALIHIM 34/1aHHEM pecypest
Pabora ¢ rpavmarieckin omor, €-mail, mposepia Bror,
MaTepHalomM TOTpICi ¢ JOMAIIHIM yueOHHKR
34 [aHHEM HHTEPHET
pecypes,
Pabora ¢ Texcrom: onor, e-mail YeOunxy,

0nor, HHTEpHET

3AJaHHA pecypcel
0) 70MTOCPOUHBIE 3aTaHNA
Pabora Han yerroit Omtor, mpe3eHTAIH, YueOruxu,

TIpoBepKa  TeTpazeit ¢

JIOMAIIHHM 3aJaHUEM

peubio TIPOEKTHAS 0r, WHTEpHeT
METOHKA,C00€CT0BAHAE pecypeet
Pabora an michMeRHOi  pesbio fnor, e-mail, VueOunxn,

0nor, HHTEpHET

pecypest

Conep:xanue caMoCTOATEIbHOM PadoThI

1. Buabl yueOHOI 1eATEIbHOCTH:
Breaymimoproe utenme

Pexomenayemas Jiureparypa:
1. W. S. Maugham. A man with a scar

2. J. B. Priestley. Angel Pavement
3.A. Bruno. Seven 4.H. Lawrence.

Sons and lovers
5. O’Henry .Short stories

IIpocmoTp PpUILMOB HA M3y4YaeMOM SI3bIKE
Pexomeryembie dummbl 1 Mymstdummbl: 1. The Beauty

and the Beast

2.The Lion King

3.Pride and

Predudice4.Seven.

5.Extr@

6. Travel and living: London discovery

IIpocaymuBanueayimo3anucei.

PCKOMCHHYCMBIS&YHHOMHHCH .

1. Headway intermediate disk.1, 2
2. Headway upper-intermediate disk. 1,2




3. Headway advanced Cas. 1, 2
4. Streamline (Connections)

» Opnayennie nexciecki MuEmMymoM (He Menee 20-40 men. B mecdn).
o Brmommenye OMAMHIX 3ajaHHil
» [1oToTOBKa K TEKYIIEMY 1 HTOTOBOMY PEHTHHTOBOMY KOHTPOTH)

6.1. MeToan4yecKkue peKoOMeHauu

Tucrmmisa «[pakTiieckiii Kype aHTTHCKOTO A3bIKA) TPETYCMATPUBACT MPAKTHYCCKYE 3AHATHA H CAMOCTOATEbHY0 pabory. bombimas wacts
MaTepHana oTpa0aTbIBACTCA B0 BPEMA CAMOCTOSTETbHOH paoThl cTyferto. JIT4 MOTOTOBKM K 3QHATHAM PEKOMEHTYETCA HCTIOTH30BAHIE
INEKTPOHHBIX CTOBAPEIL.

B mponecce 00yueris nenoms3ytonca:

VueOnmir 1 yaeORbIe 0CO0HA B OYMAKHOM 1 37MEKTOHKOM BHIAX;

Crosapy (T0TKOBBIE, BYA3BIHBIE, MHHIMYMBI).

CopeMeHHbIe HHOBIYHBIE CTPABOYHIKH 110 COOTBCTCTBYFOLLIGH OTDACTH Hayki. AYTEHTHYHbIe N QATITHDOBAHKbIE TEKCTbI B

ayHO W IVCbMEHHOM BHJAX,

B reverme yueOroro mponecca peryaspro MPOBOTKTCA KOHTPOMb YCTIEBAEMOCTH CTYIEHTOB ¢ TOMOIIbIO OMAIIHYX 3ATAHHI TI0 H3YUeHHBIM
MarepuaiaM, [[penycMOTpeHEl MPOMEXYTOUHBI  KOHTPOMBHBIE PAGOTH 10 TpAMMATHUECKHM acmiektam (3-4 cemectp) W 2 WTOTOBBIX
KOHTPOMBHBIX paboThi B KoHme Kaxzoro cemectpa. Tlocne 3 cemectpa 1 mocie 4 cemectpa TOBOTHTCA 3T

Pabora Hazm MOMAIHMM WTGHHEM CTPOMTCA HA OCHOBE NETEBBIX 3QTaHyil W3 KHMTH T4 JIOMAIIHEO YTGHHA WM PaspaOOTAHHBIX CaMM
mperofiasatene. Ha 3ansTiax MpOBOJATCA CICIHATbHbIE YIDAKHEHIA 110 3AKPETLIEHHIO CTOBApA.

Bee yerms mperoapatens 0/KHbI ObITh HAMpaBIeHEL HA (JOPMUPOBAHHE Y CTYACHTOB  KOMMYHUKATVBHOH  KOMICTCHINH,  KoTopas
BUTHOUACT  ABBIOBYEO 1 COUHOKYIIBTYDHYEQ KOMIETEHIIMEO.

CamocrosTenbHas paboTa CTYIEHTOB 3aKTi04aeTC B MOATOTOBKE K MPAKTHYCCKUM 3anamuaM, — pabore B Kkalumerax  Hopeifrumi
TEXHOMOHE (pormaboparopys, KOMIBFOTEDHBIA Kiace, BUEO-KTace ¢ MHTCPAKTHBHOM JOCKOH), paspabotie ClHADHEB JCTOBBIX M
POEBBIX Hr. [Tpu MOZTOTOBKE K 3aHATHAM 7 /LA CAMOKOHTPOIIA PEKOMERTeTcs Heroms3osat Mlmeprer-pecypebt (o-riaifk sajams).

KOHTpOJ]b OCYOIECTBIACTCA B BMAC IMHCBMCHHBIX pa60T KK TPaIMITHOHHBIX, Tak M TCCTOBBIX.

Ilpumepnvie eonpocwt K 3aueny

1.About myself.

2. About my family.
3. About my friend.
4. My native city.

5. About my flat.

6. My week end.

7. My favourite

season. 8.Hobbies.



9.My meals.

Koumponwvuwie gonpocut
Why did you decide to enter the faculty of foreign languages?
. Do you like to study at the faculty?
. Do you have sisters or brothers?
. Do you have a pet?
. What do you do at your English lesson?
. When are your lessons over?
. What is your favourite hobby?
. What is your favourite season?
. How many rooms are there in your flat?
0. What do you usually do on weekends?

H@OO\ICDU‘I-waH

Ilpumepnt 6onpocoe K ycmHoMy 8bICKA3bI6AHUIO

. Teaching as anart.
. Better unborn than untaught.
. Like teacher, like pupil.
. Your idea of a happy childhood.
. Teaching foreign languages at school.
. Education in Russia.
. Your last visit to a sick friend.
. Illnesses and their treatment.
. Your last visit to a dentist.
0. Your last being on sick leave.

POOO~NOOT, WM

Ycemuvie memut (2 cemecmp)
Seeing people off
Education. College life in Great Britain
Education. College life in Russia
Sports in England and Russia
Sports in our life
A friend in need. What a real friend should be
Theatre
Different methods of travelling
The book I’ve recently read

©OC®~NooprwNE

/. ®OH OLEHOYHBIX CPEACTB /sl TEKYyLero KOHTPOJIsI YCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM ATTECTAMM IO HMTOraM OCBOCHHMSl JUCHMILNIMHBI
«IIpakTH4YeCKH KypC BTOPOr0 HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA)

7.1. TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 3aJaHUS

Test- paper (unit5)

|. TranslateintoEnglisch
SOKWAT, TACMYPHBI,  VKACHBI, AME[SHYTs,  cOcyMbka, oKarBa, Halepery Mops, Katok, Kmym0a, muasams, CoOMPaTs [PHOBI, Katatbed Ha
CaRKAX, Ha TULLKe, Ha Oepery pex



Il Give synonyms:
dull, hart, to sparkle, to remain, tremendous

Il. Fill in prepositions or adverbs:

Be careful! Don’t splash mud ... passers- by.

It is pleasant to look ... the trees when the frost sparkles ... the branches.
There is a bridge ... the river.

The temperature is 25 ... zero ... the shade today.

My aunt will stay ... our place ... two months.

abrwdPE

IV. Translate

Kakas ceromns ckepHas moroma! MoOpoCUT HOXKIb, M YJWLBI TaKWE
IpSI3HBIE.

S Oyny pazna, eciau J0KIb MpeKkpaTUTcs. MHe HaJlo TOPONMUTHCS Ha BOK3AJL.
B AHrnuu nosis ¥ napKu OCTArOTCS 3€JE€HBIMU JIaXKe 3UMOM.

W et cuibHBIN JOXKIb, PACKPOM 30HTHK, @ TO Thl COBEPLIEHHO IPOMOKHEUIb.
A xo4y, 9TOOBI BBl OBLITH 60JI€€ BHUMATEIHHBIM.

S He ox)KMAAIL, YTO THI paCCEPAUIIBCS.

OH TeprieTb HE MOT, KOT/1A JIFOJIX TPOMKO CMESUTHCh

[Tama 3actaBui €ro nepenucaTh yupaxHeHUE.

. Sl Buzaen, 4yto AHHA MpUIILIA.

10 MBI cMOTpeNnH, KaK JETHU UTPAIOT.

=

CoOoNOkWN

Test-paper

GiveEnglishequivalents:
Oproku, mapa Tydenb, ObITh TOTOBBIM K 4YeMy -H00., OCTajbHas 4YacTh pabOTHI, XOIUTH B
MarasmuH 3a IMMOKYyIIKaMH, KIaTb KOFO-JII/IGO, OCMAaTpHBaATh AOCTOIIPUMCUATCIIBHOCTH,
YHUBEpCAJbHBII MaraswH, Kacca, OBITh Ha OTKPBITOM BO3/AyXe, OBITH paCIOJI0KEHHBIM,
MMyTCHICCTBOBATH 10 z[eﬂy/pa;u/l YAOBOJILCTBUA, CJIaBUTCA qu-.HI/I60, II0JIB30BaThHCA
MONYJIIPHOCTBIO, OBITH CITIOCOOHBIM K 4eMy- JTH00, oOpaTUThCA K KOMY-IH00, 3a 4eMm -JIu0o,
OBITh JTOJDKHBIM KOMY-JTH0O, pacIjiaTUThCSA C JOJTaMH, 3allUIIaTh YTO-THOO OT 4ero Jmoo,
INpUHUMAaTh PCIICHHA, HAIIOMHUHATDH KOMy-.]'II/I6O (6] tICM-J’II/I6O, caciiaTb BCE€ BO3MOXHOEC, 3HAUYUTH
(o3HavaTe) OBITH B XOPOIIEM(IJIOXOM) HAaCTPOCHHHU, COPBATh IUIAHBI, MPHUOBITH B CTpaHy(Ha
CTaHIUIO), OBITH JOJDKHBIM, MPEAYIPEkKAATH KOT0-TH00 0 4eM-Tu00, CIe0BaTh COBETY, ACTaTh
YCIEXH.
2. Give synonyms:
ready to go on, to cry, different, quickly, to take place, named, to make up one’s mind, to
accompany, to use, to turn over
3. Give antonyms:
expensive, late, to take off, war, appear, heavy, empty, the truth, grateful, present, dangerous.
4. Put prepositions where necessary

1. Alot ... people ... different countries fight ... war because they want to live

.. peace.

2. The Soviet people were fighting ... the freedom and independence ... our
country, defending it ... the German fascists.

3. When our village was liberated ... the enemy, my elder brother, who was
sixteen ... the time, joined ... the Soviet army.

4. Jack London had to begin earning ... living at ... early age.



5. Translate from Russian into English:
1. Crapsiii CMUT 3am1aTuil Bce 0T, KpOME JIoMa rocioauny [ puny.
2. Ckaxute, TMOXanyicTa, BalleMy JIpyry, 4YTO Mbl TMOJYyYHIIU
00JIBIIIOE YAOBOJBCTBHEC OT €0 JOKJIaaa BUCpa.
Yuras aHTJIMHCKUE KHHUT'H, BBIIHUCBHIBANTE UHT CPCCHLIC BLIPAXKCHMU.
H}OI[I/I, CUACBIIME 3a CTOJIOM, T'POMKO pa3roBapruBajId U CMEAINUCH.
ToJBKO YTO 3BOHMII HHXKCHED, )K,Z[aBHII/Iﬁ BacC BUcCpa.
Bce unxenepsl, paboTaromiye B MUHUCTEPCTBE BHEITHEH TOPTOBIN
HOJIKHBI 3HATh HHOCTPAHHBIC A3bIKH.

7. Bbl mosieTuTe TyJa CaMOJIETOM WM MoeneTe noe3aom?- A noemy Tyna
MOE3/I0M, XOTS 3TO U 3aMET Y MEHSI HECKOJIBKO JTHEH.

8. 4 xouy KynuTh ellie OA1H raJICTYyK.

S

9. T'oBopsAT, YTO CBOIO MEPBYIO IMbeCy OH Halucal MPUMEPHO B MATHA

10.2Kainb, yTo BBl HE MOXKETE J1aTh MHE UX ajipeca. Ho ecnu BbI onuiiere
MHE UX J0M, s, HABEpHOE, CMOT'Y €€ HalTH.
6. Make up situation using following word and word combinations.
“Ajourney”
to travel, by car, to the North, not, to know, the way, for the first time, to findout, |
wonder if you could ..., to have to stop for the night, in the woods, to be cross with, no food to
eat, to be hungry, not to be able, to go to sleep, to reach, togo with the journey

Test-
paper
1.GiveEnglishequivalents:

Oproku, mapa Tydenb, ObITh TOTOBBIM K YE€MY-JTH00., OCTajlbHas 4acTh palbOTHI, XOIUTh B
Mara3vmH 3a IOKYIIKaMH, JKI4Tb KOI‘O-.HI/IGO, oCMaTpuBaTb AOCTONMPUMECYATCIIBHOCTH,
YHUBEpCAIbHBIM MaraswH, Kacca, ObITh Ha OTKPBITOM BO3JIyXe, OBITb PACIOJOKCHHBIM,
MyTCHICCTBOBATDH 1o ;[eny/pa;u/l YAOBOJILCTBUA, CIIABUTCHA t-IGM-.HI/I6O, II0JIb30BaThCsA
MONYJIIPHOCTBIO, OBITH CIIOCOOHBIM K YeMy- JIN0O, OOpaTHThCS K KOMY-TH00, 3a 4yeM-JIH0o0,
OBITh JTOJDKHBIM KOMY-JTHO0O, pacIUIaTUTHCS C OJTaMH, 3allUIIaTh YTO-ITMOO0 OT 4ero Juoo,
IIPpUHUMATh PCUHICHUA, HAIIOMUHATD KOMy-.]'II/I6O (0} LICM-J'II/I6O, caciiaTb BCE BO3SMOXXHOC, 3HAYUTh
(o3Ha4aTh) OBITH B XOPOLIEM(IUIOXOM) HACTPOSHHH, COPBATh IUIAHBI, MPUOBITH B CTpaHy(Ha
CTaHIMIO), OBITH JOJDKHBIM, MPEAYNpexaAaTh KOTO-THO0 O 4eMm-In0o0, CIeaoBaTh COBETY,
ACJIaTh YCIICXH.
2. Give synonyms:
ready to go on, to cry, different, quickly, to take place, named, to make up one’smind, to
accompany, to use, to turn over
3. Give antonyms:
expensive, late, to take off, war, appear, heavy, empty, the truth, grateful,present,
dangerous.
4. Put prepositions where necessary
1. Alot ... people ... different countries fight ... war because they want
to live ... peace.The Soviet people were fighting ... the freedom and
independence ... our country, defending it ... the German fascists.
2. When our village was liberated ... the enemy, my elder brother, who
was sixteen ... the time, joined ... the Sovietarmy.
3. Jack London had to begin earning ... living at ... early age.
5. Translate from Russian into English:
1. Crapsiii CMUT 3amiaTuil BCe 0T, KpoMe JIoMa rocnoauny [ puny.



2. CxaxuTte, NOXKaIyicTa, BallleMy JIPYTY, YTO MbI MOTYYUIN O0JIbIIOE
yII0BOJIBCTBUE OT €ro JOKJIa/1a BYepa.



Yuras aHIIIMMCKUE KHUTH, BBINIMCBIBAUTE UHTEPECHBIE BBIPAXKEHHUS.
JIrogu, cuaeBime 3a CTOJIOM, TPOMKO pa3rOBapyUBaId U CMESIIUCh.
TONBKO YTO 3BOHUJI MHKEHED, KJIABIIUN Bac BUEpa.
Bce unxenepsl, paboTaroiirie B MUHHUCTEPCTBE BHEIIHEH TOPTOBIIU
JIOJDKHBI 3HaTh WHOCTPAHHBIE A3BIKU.
7. BpI mosieTuTe TyJa caMOJIETOM WJIK TIoeeTe moe3aom?- S moemy Tyna
MOE37I0M, XOTSI 3TO Y 3alMET Y MEHSI HECKOJIBKO THEU.
8. S xouy KynuTh eI1le OJuH rajcTykK.
9. T'oBOpsIT, 4YTO CBOK TEPBYI IbeCy OH Hamucagl IPUMEPHO B
nsitHal 0.0Kanb, 4TO BBl HE MOXKETE J1aTh MHE UX ajipeca. Ho ecnu BbI onuiere
MHE UX JIOM, 51, HABEPHOE, CMOT'Y €€ HalTH.
6. Make up situation using following word and word combinations.
“Ajourney”
to travel, by car, to the North, not, to know, the way, for the first time, to find out, | wonder if

you could ..., to have to stop for the night, in the woods, to be cross with, no food to eat, to
be hungry, not to be able, to go to sleep, to reach, to go with the journey

ok w

Test-
paper.
I. Give English equivalents:
1. bopnba 10. copBarh IJIaHBbI
2. 0OXUAATh(PaCCUNTHIBATH) 11. ipuOBITH B CTpaHy (Ha CTAHIUIO
3. HaImOMMHATH KOMY - JINOO O UeM - 12.moaBe3tu KOro-nubo
1100( KOMy-11M00 4TO-1100) 13.mpexynpexaars Koro-amoo o yeM
4. noXuaaTbes CBOEH ouepeau 1160
5. mpoiitu 0e3 ouepeau 14.pekoMeHAaTEILHOE TUCHMO
6. kazarbcs 15.npeIrath OT pagocTu
7. cIenaTh BCE BO3MOKHOE 16.cnenoBatTh COBETY
8. yIUBIATHCS KOMY-ITHOO (UeMy- 17.mHTEpecoBaThCs 4eM-TU00
a100) 18.mpon3BOANTH BNIEYATICHHUE HA
9. mpuHaIe)KaTh KOMY-THOO KOro 1100

I1. Give antonyms:
Present, safe, calm, to rise, painful, to set, to lend, to lose.

I11. Give synonymes:
To come, to approach, to rise, to turn over, to pass, for good, once, to go (come) into,
entertainment, gay, fond, an opportunity, to be on, to applaud, to act

IVV. Put adverbs or prepositions:
1. It has just been announced... the radio that a famous French actor is
arriving
...Moscow ... a few days



ro

When did the World War 1l break ...?
3. The children jumped ... joy when they saw the New Year tree ....
the middle ... the room.
4. A lot of people passed ...a small picture painted ... the young artist
without stopping to look ... it
5. I can’t play ... the piano myself but I am fond ... going to concerts. |
always enjoy ... them very much.
6. The other day a man came ... ... me ... the street and asked me to give
him a light.
V. Translate into English:
1. Xots ObLI0 0YEHB MO3/IHO, OH MPOJIOJIKAT paboTaTh HaJL
JTOKJIaJIOM, KOTOPBIA OH COOMpAJICS JIeJIaTh HA CIICIYIOIICH
HeJee.
A Y3HAJI 3TOro 4€JI0BCKa, KaK TOJIBKO OHa KOHYMJIa MHC €T0 OIIMChIBATL.
Kakon HHOCTpaHHBIﬁ SA3BbIK BbI U3y4aJIU, 10 TOI'O KaK IOCTYIINIIN
Ha (HaKyJIbTET HHOCTPAHHBIX S3BIKOB?
Korz[a MbI IOJHAJIMCDh HA MMapOXO/I, OBLIO YK€ TCMHO.
51 mpoury Bac pa3roBapuBaTh CO MHOM BEKIIBO.
Sl HEKOT /1A HE CHBIIIA KAK OHU TOBOPST IO - aHTJIMHCKHU.
Onu HabmO1a7TM, KaK KOpaOJib MpUOIKaCs K Oepery.
Korna 3akonumnace Benukas OredecTBeHHas BOMHA?
Korna nogusiics Betep, Mbl yKe O6JaronoiydHo 100paiuch 10
6epera 10.0H cobupascs ckazaTh MHE YTO-TO €IIle, KOT/1a ero ImpepBajl
CTYK B
JIBEPE.
11.Moxert ObITh, OHA 00BACHUT Bce cama. 12.IIpounraiite 3Ty

cTaTbio camu, Xopoio? 13.HuKTo He 3aCTaBUT €ro
IIPEKPATUTE KYPHUTD.

14. UHTEpECHO, YTO 3aCTABIISIET BAC JEIAaTh BCE B CIICIIKE.
15. Bel xoTenu, 4T00bI AHHA cliena ele (CHOBa), HO OHa MOMPOCHIa

HE 3aCTaBJIATh €€ OOJIbIIIC NETh, IIOTOMY YTO OHa OYEHb yCTaJla.
2 course

w N
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TEST PAPER

I. Give English equivalents:

BrxurodaTh(BBIKITIOYATE) CBET; MBITh TOJOBY; HaJE€BaTh YTO-THOO0; OMa3IbIBaTh HA YTO-THOO;
KOHYHTbHCS; YTO-TO CIIYYHJIOCH C ..., YTIOT B MOPSIJIKE; TaK MUJIO C Balllell CTOPOHBI; CEPIAUTHCS
Ha KOTo-In00; MPUHATH PEIICHHE; OICHKA MO MpeIMeTy; TOPAUTHCS 4eM-J1100;
YBJIEKaThCS,  3aHUMATbhCS; OTAENAThC,

n30aBUTHCS OT Yero-nmubo; TO3BOHUTHCS; JHHHS 3aHATA; OBITH CIIOCOOHBIM K Y4eMy-TH00;
OpbI3rath(csl); y)KacHbIN, MPOTUBHBIN; COCYJIbKA; MPOTHO3 IOTOJIbI; CTPANTHBIN, TPOMAJTHBIN;
IBIXaHUE; BCE YIAIUTh, IPUTOTOBHUTH;, COOUpAThCs CAENaTh YTO-TM00; JOTOHSTH, 00bEXaTh,
OCMOTpETh; TPHUOBITH(B CTpaHy, Ha CTaHIMIO); TOJyd4aTh IPEACTABJICHHS; OTPOMHBIN;
YpE3BBIYANHO, OUYCHb;



CITy4aifHO HAaTOJIKHYTHCS; C YAMBICHUEM; TPUBJICKATh Ybe-IMO0 BHUMAHUE.
I1. Give antonyms
Satisfy, expensive, unusually, fortunately, dull, enter, to be asleep.
I11. Give synonyms
Sights, magnificent, suggest, broad, arrive, visit, expensive, to be about, settle,tremendous,
remain, close, beastly, enter, repair.
IV. Put adverbs or prepositions
Ann begins to work ... half past eight.
The students ... our group are never a minute late ... classes.
Our nephew is very good ... maths.
The students are proud ... their institute.
Try to get rid ... this gross mistake.
Be careful! Don’t splash mud ... passers-by.
There is a bridge ... the river.
A lot ... tourists ... various countries.
Mary was most interested ... the museums. She was impressed ... the
beautiful things she saw there.
10. The dean’s speech made a great impression ... the students.
V. Use the correct form of the verb in the adverbial clauses of time and
condition
1. If you (to translate) this article into Russian, | ( to use) it in my report.
2. When my friend (to come) to Moscow we (to go) to the Bolshoi Theatre.
3. Don’t forget to pay for your dinner before you (to leave) the canteen).
4. You (to have) to work hard at the laboratory if you(to miss) the lesson).
5. I (not to have) dinner before Mother (to come) home.
V1. Use the following sentences in indirect speech.
He says: “I am sure she will come intime”.
Peter says: “ I’ll be waiting for you at the station”.
My mother says: “ Don’t serve desert before | clear the table”.
She asked me : “Will you be angry with me?”
He said: “ | go to the University every day”.
They asked us : “When will you go to the cinema?”
Roger said: “My uncle has been here more than once”.
The mother asked her son: “Why have you spent so much money on
sweets?”
9. Fanny asked her friend: “ Where did you during your
vacation?” 10.Bill said: “ | remember she was good at singing.
VII. Translate from Russian into English:
1. Ml cTapacMcCAa IPUHUMATDL Y4aCTHC B JUCKYCCHUAX O HOBBIX
dbunbpMax.y Hee XOpoIle OLIEHKH 110 BCEM MTPEIMETaM.
2. Ha npouwnoit Henene y Hac Obuta KOHTPOJIbHAA . Sl OMy4yunia Tpu.
3. Henpusrnao rynsarts, korna HeOO MOKPBITO Ty4aMH U UJCT JOXKb,
a aBT06yCLI 1 MalllMHBI 336pI>IBFI/IBaIOT IMPOXOKUX BO,Z[Oﬁ u
I'PA3BIO.
4. 3epHo HaumHaeT co3peBaTh. CKOPO HAYHETCS yOOpKa ypoxasl.

©CoNo~WNE
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5. MBbI ycasIlaiy 1mo pajauo, 4To Ha CASAYIOITUN JeHb MOPO3
OyJleT elle CUIbHee.

6. CkonbKO BpeMEHHU BaM OYJIET HY>KHO, UTOObI 3aKOHUUTD ATY
paboty. — OKOJI0 MOJTyTOpa YacoB.

/. MHe xoTenoch Obl OBITh Ha CBEKEM BO3/IyXeE.

8. JlaBaiiTe BhIiiIeM Ha CIEAYIONIEH OCTAHOBKE U TTOWIEM

nemwkoM. 10.Moii Ipyr npeaoKuil MHE IOUTH C HUM B TeaTp.

TEST PAPER 2 course

I. Give English equivalents:

BxmouaTe(BBIKITIOUATE) CBET; MBITh TOJOBY;, HaJeBaTh 4YTO-JIMOO; OMa3apiBaTh HAa YTO-THOO;
KOHYHTHCS; YTO-TO CIYYHIIOCH C ..., YTIOT B MOPSJIKE; TAK MUJIO C Ballleil CTOPOHBI; CEPAUTHCS Ha
KOT0o-TM00; TPHHATH pEIICHUE, OIEHKAa II0 TMPEAMETY; TOPIAUTHCS YeM-ITM00; YBIEKAThCH,
3aHUMATHCS;, OTACNATHCS, N30aBUTHCS OT YEro-T100; TO3BOHUTHCS, JIMHUS 3aHATA; OBITH CIIOCOOHBIM
K ueMy-in00; OpbI3raTh(cs); YXKacHbIN, MPOTUBHBIN; COCYJIbKA, IMPOTHO3 IIOTOJbI; CTPAITHBIMH,
TPOMAJIHbIN; JbIXaHWE;, BCE YIAAWTh, MPUTOTOBHUTH, COOMpATHCS ClENaTh YTO-THOO0; JIOTOHSTH;
00bexaTh, OCMOTPETh; NMPHOBITH(B CTpaHy, Ha CTAHIMIO); TMOJYy4YaTh MPEICTABICHUS; OTPOMHBIN;
Ype3BBIYAITHO, OUEHB; CITy4alfHO HATOJIKHYTHCS; C YAUBICHHEM; IPUBJICKATh Ybe-IM00 BHUMAaHUE.

I1. Give antonyms
Satisfy, expensive, unusually, fortunately, dull, enter, to be asleep.

I11. Give synonyms
Sights, magnificent, suggest, broad, arrive, visit, expensive, to be about, settle,tremendous,
remain, close, beastly, enter, repair.

IV. Put adverbs or prepositions
Ann begins to work ... half past eight.
The students ... our group are never a minute late ... classes.
Our nephew is very good ... maths.
The students are proud ... their institute.
Try to get rid ... this gross mistake.
Be careful! Don’t splash mud ... passers-by.
There is a bridge ... the river.
Alot ... tourists ... various countries.
Mary was most interested ... the museums. She was impressed ... the
beautiful things she saw there.
10. The dean’s speech made a great impression ... the students.
V. Use the correct form of the verb in the adverbial clauses of time and
condition
If you (to translate) this article into Russian, I (to use) it in my report.
When my friend (to come) to Moscow we (to go) to the Bolshoi Theatre.
Don’t forget to pay for your dinner before you (to leave) the canteen).
You (to have) to work hard at the laboratory if you(to miss) the lesson).
I (not to have) dinner before Mother (to come) home.
VI. Use the following sentences in indirect speech.
1. He says: “I am sure she will come intime”.
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9.

Peter says: “ I’ll be waiting for you at the station”.

My mother says: “ Don’t serve desert before I clear the table”.

She asked me : “Will you be angry with me?”

He said: “ | go to the University every day”.

They asked us : “When will you go to the cinema?”

Roger said: “My uncle has been here more than once”.

The mother asked her son: “Why have you spent so much money on
sweets?”

Fanny asked her friend: “ Where did you during your

vacation?” 10.Bill said: “ | remember she was good at singing.
VII. Translate from Russian into English:

el NS =

o

7.

8.
9.

Mg cTapaemcsi IPUHUMATh Y9aCTHE B TUCKYCCHSIX O HOBBIX (PMIIbMaX.
VY Hee XOpoIIre OLIEHKU 10 BCEM MPEIMETaM.

Ha nponuioit Henene y Hac Obl1a KOHTPOJIbHAS . S mosydusa TpH.
HenpusitHo TynsiTh, KOra HEO0 MOKPBITO TYYaMU U UACT JT0XKIb, a
aBTOOYCHI U MAIIMHBI 3a0pPBI3TUBAIOT IPOXOKUX BOAOU U IPSI3bIO.
3epHO HauMHAET co3peBaTh. CKOpO HAUHETCS YOOpKa ypoxKasl.

Mpl ycaslaag no pajuo, 4To Ha CIEeIYIOUi AeHb MOpO3 OYIET elle
CUJIbHEE.

CKoJIbKO BpeMeHHU BaM OyJeT HyHO, YTOObI 3aKOHUYUTH ATy padboTy. —
OKOJ10 MOJIyTOpa YacoB.

MHue xoTenoch Okl OBITh Ha CBEKEM BO3TyXE.

JlaBaiiTe BBIMJIEM HA CIEAYIOMIEH OCTAHOBKE U MOUIEM

nemwkoM. 10.Moii Ipyr npeanoKuil MHE IOUTH C HUM B TeaTp.

YcTHBIE TEMBI
. My future carrier.
. My visit to adentist.
. My visit to a sick person
. My last being on sick leave

. Sightseeing in London. St. Paul's Cathedral

. Sightseeing in London. The Houses of Parliament.
. Give your idea of a festive table (dinner)

. The book I’ve recently read.

0. English meals

1
2
3
4
5. Sightseeing in London. The Tower
6
7
8
9
1

TemaTHKka KOHTPOJIBHBIX PadoT.



KormpomsHas pabora o BBOZHOMY Kypey.
Korrpomshas pabora mo 1-2 ypoy.
Korponshas pabora mo 3-4 ypoky
KowrponsHas padora Mo HempaBHIbHBIM TiaronaM
Kowrpomshas padora mo clno 5 ypok(o6oBuenne) mrorosas
KorrponbHas pabota 1o H3y4eHHbIM BpeMEHaM
Korponshas pabota 1o 6 ypoky
KorponsHa pabora o ypoky
KontporsHas pabota mo hopmam The present perfect tense . KorrpomHas

©WoNTkhwWN

pa60Ta [0 MOJAIbHBIM [MaroJaM

2 Kowmpomwas padora o The Future Indefinite Tense
3 Korrponstas padora mo Indirect Speech 4.l rrosas

Korrponshas padora

=

KontponbHas pabora mo The Passive Voice,
KorrpomsHas paora 10 CTeMCHAM CPABHEHYA MPHTATATEHIX.

N

3. Kompomstas padora o 16 ypoky

4. Jtorosas KoHTpombHas padota)

5. Koumpomhas pabora no 1 wacru 6 ypoka

6. Kowrpomsias padora no 2 wactu 6 ypoka

/. KorponeHas paGora 10 COGTATATETSHOMY RAKTOREHHEO HTOTOBAA.
8. Kourpomsnas pafora o MojatbHbIM TiaronaM (May, can)

7.2. MetoandecKkue mMaTepuabl, OMPEISISIIONTIE MPOIEAYPY OIICHUBAHUS 3HAHUH,
YMEHUW, HaBBIKOB U ONBITA JICATCIBHOCTH, XapaKTEPU3YIOUIUX  ATaIbl
(hopMHUPOBaAHUS KOMIICTCHITHI.

Kontponb 0CBOEHUSI CTYJEHTOM JIMCUMIUIMHBI OCYIIECTBISETCS B paMKaxX MOAYJIbHO
peuTtuHroBoil cucremsl B JIM, BKIIOYAIOMIMX TEKYIIYIO, MPOMEKYTOUHYI0O U HUTOTOBYIO
aTTeCTaLUIO.

[To pesymbraraM TEKyIIEr0 M TPOMEKYTOUHOIO KOHTPOJSI COCTAaBJSIETCS aKaJeMUYeCKUi
PEUTHHT CTYJEHTa MO KaXAOMY MOIYIIO U BEIBOAUTCS CPEITHUM PEUTUHT MO BCEM MOIYJISIM.

[To pe3ynbTaraM UTOTOBOTO KOHTPOJISL CTYACHTY 3aCUMTBIBAETCS TPYAOEMKOCTh AMCLUUILIMHBI B
JAM, BeictaBusiercs aud¢epeHIpoBaHHas OTMETKAa B MPHHATOM cucrteme Oaios,
XapaKTepU3yIolasi KayeCTBO OCBOCHUS CTYJCHTOM 3HAHWUM, YMEHUMH W HAaBBIKOB MO JaHHOH
JTUCLHUTLIINHE.

@opMBbI KOHTPOJIS: TEKYIIMHA KOHTPOJb, MPOMEKYTOUYHBIM KOHTPOJIb MO MOIYJIO, UTOTOBBIN
KOHTPOJIb 110 IUCHHUIUIMHE MPEIoaratoT cliefylollee pacipeaeacHue 0amios.

Tekymuii KOHTPOJIb:
° rmocemraeMocTsb 3adatuii 10 6amioB
° aKTUBHOE Y4acTHe Ha MPaKTHYEeCKUX 3aHATUAX 50 6amios



o BBITIOJIHEHHE JoMarrHux padoT 40 6amton
o MaKCHMAaJIbHOE KOJIMUECTBO OAJIJIOB 32 MPOMEKYTOYHBIM KOHTPOJ1b100

O0aIoB

MakcumanbHOE CyMMapHOE KOJIMYECTBO OAJIIOB IO pe3yiIbTaTaM TEKYIICHPaOOThI IS KaX oM
Tembl -100 6amos.

[TpoMeKyTOUHBII KOHTPOJIb OCBOEHUS Y4EeOHOT0 MaTepuaa Mo KakIOMyMOAYIIO IPOBOJUTCS
IPEUMYIIECTBEHHO B ()OPME TECTUPOBAHUSI.

MuHnManbHOE KOJIMYECTBO CPEIHUX OauIOB MO BCEM MOIYJSM, KOTOPOE IaeT MpPaBO CTYACHTY
Ha ITOJIOKUTCIBbHBIC OTMETKHU 663 HUTOTOBOT'O KOHTpOHH3HaHHﬁZ

- oT 51 10 6606anna — y10BI€TBOPUTEIIHLHO
- ot 67 1o 85 Gaia - XopoIo
- ot 86 1o 100 6aim1a - OTIINYHO

- ot b1 u BEIIIE - 3a4eT

HTOorOoBBIi KOHTPONH MO MAWCIHUIUIMHE OCYIIECTBISETCS B MPEUMYIIECTBEHHO B (QopMme
TGCTI/IpOBaHI/IH 10 GaﬂﬂbHO-peﬁTHHFOBOﬁ CHUCTEMEC, MAKCUMAJIbHOC KOJINYCCTBO KOTOpBIX paBHO -
100 6amnos.

Hrorosas oreHKa Mo IUCIUTUIMHE BBICTABISIETCS B Oayutax. Y IeIbHBIA BEC UTOTOBOTO KOHTPOJIS
B UTOTOBOM OIIEHKE IO JUCIUIUINHE cocTaBiseT 50 % cpennero 6amia mo BceM MOIYIISIM.

8. VYuyeOHo-MeToauueckoe odecneyeHmue
AMCHHUILJINHDI.

OcHoBHasi:

1 bouk H.A.YueOuuk anrimiickoro sizeika M., 2015

2. Tomuumuckuii FO. Aarnuiickui si3pIK . YnpaxHeHus M. ,2014

3. ®umomkunHa JI.T., ®pomosa M.I1.Coopuuk ynpaxuaeruit M.,2000

4. BongsipeBa D.T. Test your communicative culture! Coopuuk
KOHTPOJIBHBIX 33JIaHUM 110 MPAKTUYECKOMY KYpCYy aHTJIMHCKOTO
sa3pika/. - OpenOypr: OpeHOyprckuii  rocyaapCTBEHHBIN
yauBepcutet, ObC ACB, 2013. — [DaexTpoHHBIN pecypc]: -
URL http://www.iprbookshop.ru/30096.html.

S.

— 3BC «IPRbooks».

6. HynopoBa 3.C. IlpakTuyeckuil Kypc AaHIIHICKOTO sI3bIKa.
Jlexcuko- rpammaTtuueckue ynpaxHeHus U Tecthl. - CIIO.:
KAPO, 2015.—  [Dnektponnsii  pecypc]: URL -
http://www.iprbookshop.ru/68612.html.

7. — 9BC «IPRbooks»

8 Kaymanckas B.JI. - English Grammar Exercises.2008
[DnexkTponHBI pecypc]:bychgu.ru/tag/xaymanckas-B-i

9. Kauanosa Y.H., U3paunesuu E.E.- [Ipaktuyeckas rpamMmartuka
aHTJIMICKOrO  si3bIKa.  [DnekTpoHHbIM  pecypc]: URL -
http://www.iprbookshop.ru/68612.html.

— BBC «IPRbooks»

JlonmoJiHUTEIbHAS
1. bimuosa C.U. Ilpaktuka anrnmuiickoro si3pika. COOpHUK

ynpaxuenuit norpammaruke. CI16.,2004
2. TomanwickuiilO.b. Great Britain. CIT6.,2008



http://www.iprbookshop.ru/30096.html
http://www.iprbookshop.ru/68612.html
http://www.iprbookshop.ru/68612.html

w

Kucenesa 3. Topics and dialogues. CI16.,2014

4. Kopneea E.A. Ilpaktuka anriuiickoro s3bika. COOpHUK
YIPaXHEHUH [TOYCTHOU PEYH.

5. I'ypeBuu B. B. [IpakTuyeckas rpaMmaTHKa aHTJIMICKOTO
s3bIKa (yIpakHeHUs U KoMMeHTapun), M., 2009.
[DnekTpoHHbIil pecypc URL
0z.by/books/more1022111.html] nata obpamenus k
pecypcy 12.10.14

6. Kpyruxos FO.A. - English grammarian Exercises.

[Dnexrponnsiii pecypc]. - URL:

//biblioclub.ru/index.php?page=book&id=235675 nara

oOpateHus k pecypey 12.10.14

Murphy R. English Grammar inUse. Advanced English Grammar in Use

8. Richard MacAndrew. Window on Britain. Oxford University
Press,2010

9. Soars Liz and John. New Headaway.(Elementary, Pre-

Intermediate, Intermediate) Oxford University

Press,2000

~

9. IIporpaMmMHOe M KOMMYHUKALIMOHHOE O0ecneyeHne
aucuMIIuHbL, UHTEpHEeT-pecypebl

- KOMIIBIOTEPHOE U MYJIbTUMEIUIHHOE 000py10BaHUE:!

1. CniyTHUKOBOE TENEBUCHUE

2. KomnproTepHble KIacchl, MOAKIIOUeHHbIE K UHTepHeT

- IpuOOPHI 1 000PyAOBaHNUE YUEOHOTO HA3HAUCHHUS:
1. MynbTUMEAUIHBII

MIPOEKTOP

2.MlHTepakTUBHAs

IOCKa

- MaKeT MPUKJIATHBIX 00YYaroINX IporpaMm

1. Headway Elementary, Pre-Intermediate, Intermediate

2. Intermediate Listening Comprehension Course
- IPUJIOKEHUS
DnekTpoHHBIHN croBaps ABBY
- CCbUIKM Ha MHTEpHET-pEeCypCHI:
1. boor npenonasatesns aHri. S3bika
Cononosrukopoii O.K. :www.blogspot.com
www.peopleanddates.blogspot.com.,
2. bnor xadeapbl THOCTPAHHBIX A3BIKOB IS
rymaHuTapHbix gakyinpreroB Www.mylife-
english.blogspot.com
3. Yauepcurerckas oudbmrnorexa ON-LINE http://www.biblioclub.ru/
4. Hayunast anexktponHas http://elibrary.ru/
5. DnexTpoHHO-0MOMoTeuHas cucrema «IPRbooks»

http://www.iprbookshop.ru

6. LlenTpanbpHas 6ubIMOTEKa 0OOpa30BaTEIBHBIX PECYPCOB



http://www.blogspot.com/
http://www.blogspot.com/
http://www.peopleanddates.blogspot.com/
http://www.mylife-english.blogspot.com/
http://www.mylife-english.blogspot.com/
http://www.biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

http://www.edulib.ru
/. bubnunoreka enepanbHOro noprasna
«PoccutickoeoOpazoBaHue»
http://www.edu.ru/

10. Meroguueckne YyKa3zaHusi JI OOyYAIOUIUXCA 1O  OCBOEHHUIO
JAUCIHMIITTUHBI.

Jis  popMUpoBaHUS  S3BIKOBBIX HABBIKOB W KOMMYHHKATHBHBIX yMEHHH B OO0BEMe,
pelyCMaTPUBAEMOM JaHHOW MPOTrpaMMoOid, HEOOXOAMMa peryiisipHas padoTa Kak B ayJHTOPHH,
tak 1 jgoma. Cienyer M0OpPOCOBECTHO ITOCEIIATh 3aHSTHS, BBIMOJIHATH JIOMAITHUC 3aaHMS,
peKOMEeHIaMi M TpeOOBaHUS MpernojaBareis. B ciydae mporycka 3aHATHS HEOOXO0IUMO
O0COOCHHO TIHIATENLHO MpopadoTaTh MPOMYIIEHHBIM Marepual. He MOAroTOBIEHHOE B CPOK
JOMaIlTHEe 3aJlaHue JIOJDKHO OBITh 00S3aTeNbHO BBIMOJHEHO K OMmKaillieMy 3aHsITHIO H
0J100peHO TpernojaBaTeieM.

Jls oBnasieHns MaTepualioM Kypca B MOJHOM 00beMe CTYIEHThl JIOJKHBI padoTaTh ¢ OOJIBIINM
KOJIMYECTBOM JIOTIOJHUTEIBHOM JIUTEPATypbl CaMOCTOSITENbHO. CTyIeHTaM pPEeKOMEHIYEeTCs
BECTH CJIOBapb HE3HAKOMBIX CJIOB U CIIOBOCOYETaHUI, UMEH COOCTBEHHBIX, pEaJIUi.

CamocTtosTenpHas paboTa CTYIEHTOB 3aKIIOYAeTCs] B MOJATOTOBKE K MPAKTUYSCKUM 3aHSTHSIM,

paboTe B KabMHeTaX HOBEUIIMX TeXHONOTUH ((poHIabopaTopusi, KOMIBIOTEPHBIN KJIacC, BUECO-
KJacc), pa3paboTKe CLEHApUEB JICNOBBIX U POJIEBBIX Urp. IIpu MOArOTOBKE K 3aHATHAM U JUISA
CaMOKOHTPOJISI PEKOMEHIYeTCs HCIIOIb30BaTh VIHTepHET-pecypchl (OH-TalH 3a1aHus).

11. Ilepeyenb HMHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJOIUI, WUCHOJb3yeMbIX IPH
OCYLIEeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOIO MpoLecca MO IMCHUILIMHE, BKJIKYAs
nepeyeHb MPOrpaMMHOI0 ofecneyeHUs M HUH(POPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX

cucrTeM (NMpPU HEOOXOAMMOCTH)
[Ipp o00yyeHMHM mNO NUCHMIUIMHE WCIOJB3YIOTCS MYJIbTUMEIUNHHBIE CpeacTBa (ayawo- u

BUJCOMATEPHAJIbl, BO3MOXXHOCTH HWHTEPAKTUBHOM JIOCKH, HAaOOpBHl AyTEHTHUYHBIX CJAiI0B,
CIOCOOCTBYIOIINE JYYIIEMy YCBOCHHUIO MPEABABIIEMOroMaTepHana, ), CllaiI-npe3eHTaluu mpu
IIPOBEJCHUH NTPAKTUUECKUX 3aHITHH.

Juis  caMmocTosATenbHONW paboThl 00yYarOIIMMCS PEKOMEHAYIOTCS CIOBapy H3/1aTelbCTBA
Longman, mouckoBbie cuctembl cetu MuTepHer. [lematorcs mpesentanmu B Power Point.
Ucnonb3ytores omeparuonnbie cuctembl Microsoft Windows, Chrome, Haiku, mporpamwmsr,
JCMOHCTpAaIlMM TEKCTOBBIX M BHaeo MarepuanoB (mampumep, PDF, Acrobat Reader,
npourpsiBaTenb Windows MediaPlayer);

Cnpasounvie catimol:

www.bbcworldservice.com/learning

englishwww.distancestudies.com

www.EnglishWebGuide.com

www.englishjet.com

www.peakenglish.com



http://www.edulib.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.bbcworldservice.com/learningenglish
http://www.bbcworldservice.com/learningenglish
http://www.distancestudies.com/
http://www.englishwebguide.com/
http://www.englishjet.com/
http://www.peakenglish.com/

OnekmpornHbvie

cnosapu:Wwww.dictionary.cambridge.org

http://www.thesaurus.com/

http://www.wordmyth.net/

http://www.multitran.ru

12.0nmncanue MaTepuabHO-TeXHHYECKOH 0a3bl, HE0OX0AUMOii
JJIS1 OCYLEeCTBJICHUSI 00Pa30BaTeIbLHOIO NpoLecca 1o
AUCHUILINHE.

B mpomecce mnpenomaBanus AUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIA  SI3BIK(AHTIIMMCKUIN)», B IEISIX
HIOBBIIIEHUS] Ka4eCTBa MOATOTOBKU IMYTEM pPa3BUTHUS Y CTYACHTOB TBOPUYECKUX CHOCOOHOCTEH U
CaMOCTOSITEIBHOCTH, JIOJDKHBI HCIOJIb30BAaThCS MHHOBALIMOHHBIE METOJbI, OCHOBAHHBIE Ha
COBPEMEHHBIX JIOCTHKECHUAX HayKH U HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B 00pa30BaHHH.

Jig mpoBeneHUs MPAaKTUYECKUX 3aHATHM y CTYIEHTOB MMEETCs BHJEO U ayJuo TEXHHKa,
KaOMHET ¢ MYyJbTUMEIUHHON JOCKOM C BbIXOJOM B MHTEpHET, KOMIBIOTEpHBIH Kiacc,
OpITEXHUKA, Tejle- W ayauoanmnaparypa (Bc€ - B CTaHJApPTHOM  KOMIUIEKTAllMKM  AJIs
NPaKTUYECKUX; NOcTyn K cetu MHTepHeT (BO

BpEMsl CAMOCTOSITEIIbHOM MOATOTOBKU U Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHSX), yIEOHUKU UIPAKTHKYMBI,
HaKeT HATJIsAHOM HHPOPMAaLUK (CTEH/IbI, CXEMBI).
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